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MILITARY METAPHOR IN TRANSLATION

Abstract. The article analyses the peculiarities and difficulties of
translating military metaphor that translators face when conveying metaphorical
expressions in military and political texts. Military metaphor is an important
aspect of communication that plays a significant cognitive, stylistic and
pragmatic role in conveying the content of military messages and journalistic
materials. The translation of such metaphors is challenging due to the lack of
exact cross-linguistic equivalents, cultural and political differences between
languages, and the specific ideological load of military terminology. The paper
proposes several effective strategies for translating military metaphors: using
cross-language equivalents whenever possible, contextual adaptation, semantic
rephrasing, replacing the metaphor with a neutral expression when necessary, or
retaining the original metaphor with an explanation to preserve its meaning. The
use of these strategies allows the translator to convey the exact meaning of the
original without violating the stylistic and cultural features of the target language.
The testing of the research results in the educational process of Poltava State
Agrarian University has shown the high efficiency of the proposed methods.
Students noted the importance of using specialised terminology dictionaries and
glossaries, as well as the need to adapt metaphors to the cultural context of the
target language. Practical exercises and analysis of authentic texts helped students
to gain a deeper understanding of the peculiarities of translating military
metaphors and contributed to the development of their translation skills. The
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results of the study emphasise the relevance of studying military metaphors in
translation and the need to improve existing translation methods in the context of
globalisation and international political communication. Further research could
focus on expanding the corpus of texts for analysis, studying the impact of new
technologies on the translation process, and improving machine translation with
regard to the specifics of military terminology.

Keywords: military metaphor, translation, contextual adaptation,
terminology, interlingual equivalents, political discourse.
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BIHCbKOBA META®OPHUKA Y NIEPEKJIA I

AHoTamist. Y crarTi 3Q1MCHEHO aHaii3 OCOOJIMBOCTEM 1 TpPYIHOILIB
nepeKiaay BIIChKOBOI METAQOPUKH, 3 AKUMU MEPEKIIafadl CTUKAKOTHCS M1 Yac
nepenadi MeTaOpUYHMX BHPaA3iB y BIHCHKOBHX Ta TMOJITHYHUX TEKCTaX.
BiiicbkoBa MeTadopuKka € BaKJIMBUM ACIIEKTOM KOMYHIKAIli, 110 Ma€ 3HAYHY
KOTHITUBHY, CTHJIICTUYHY Ta MparMaTU4Hy pOJib Y Mepeaadl 3MICTy BIHCbKOBHUX
MOBIJIOMJIEHb Ta MmyOminucTuuHuX MmatepianiB. Ilepeknan takux metadop €
CKJIQJHUM 3aBIaHHSIM Yepe3 BIACYTHICTb TOYHUX MIKMOBHUX E€KBIBAJICHTIB,
KyJbTYpHI Ta TOJITHYHI BIAMIHHOCTI MDK MOBaMH, a TaKOX crenudiuyHe
171e0JIOTIYHE HaBaHTa)XCHHsI, SKE Ma€ BIMChKOBAa TEPMIHOJOTISA. Y poOOTI
MPOIOHYIOTHCA KUTbKa €(h)eKTUBHUX CTpATErii epeKiaay BiiChbKOBUX MeTadop:
BUKOPHCTAaHHS MDKMOBHHUX EKBIBAJICHTIB, A€ 1€ MOXJIMBO, KOHTEKCTyajbHa
ajanTarlisi, CeMaHTH4HE Tepedpa3yBaHHs, 3aMiHa MeTadopu HA HEHUTpaTbHUN
BHpa3 y pa3l notpedu abo 30epeKeHHsI OPUTTHAIBHOI MeTadOpH 3 NOSICHEHHSIM
JUIsl 30€peXeHHs 11 CMUCJIOBOIO HAaBAHTAKEHHA. 3aCTOCYBaHHS LUX CTpaTeriii
JI03BOJISIE nepemanaqem nepesaTd TOYHUN 3MICT OpHTiHANy, HE MOPYILIYIOUU
CTWIICTHYHHUX 1 KYJbTypPHHX OCOOJMBOCTEH IIIhOBOI MOBHU. Ampolarris
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pe3yNbTaTiB OCHIIKEHHS Y HaBYalbHOMY npoueci [lonTaBcbkoro nep:xaBHOTo
arpapHoOro yHIBEPCHUTETY 3acBIIuuia BUCOKY €(EKTHUBHICTh 3alpONOHOBAHUX
MeTO/iB. 3100yBayl OCBITH BIJI3HAYMJIM BAKJIUBICTh BUKOPUCTAHHS CHEI1alli30-
BaHUX TEPMIHOJIOTTUHHUX CJIOBHUKIB 1 IJ10CAPiiB, a TAKOK HEOOX1IHICTh ajanTariii
MeTadop A0 KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY IUIbOBOi MOBH. [IpakTW4H1 3aHATTS Ta
aHali3 aBTEHTHMYHUX TEKCTIB JOMOMOIJIM CTyJEHTaM IHOIe 3pOo3yMITH
O0COOJIMBOCTI TMEpeKiIaay BIMCBKOBUX MeTadop 1 CHOPHSUIM PO3BUTKY iXHIX
NMePeKIaabKuX  HABUYOK. Pe3yiabTaTH  JOCHIDKEHHS  MIAKPECIIOITH
aKTyaJbHICTh BUBYEHHS BIMCHKOBOT MeTaOPUKHU Y TIEPEKIaal Ta HEOOXITHICTh
YAOCKOHAJIEHHSI ICHYIOYMX METOJMIB TMepeKyiagy B yMoBax Tiobaimizalli Ta
MDKHAPOIHOT MOMITUYHOI KoMyHikarlii. [loganpin HaykoBi po3poOKH MOXKYTh
30Cepe/KYyBAaTUCS HA PO3LIMPEHHI KOPIYCY TEKCTIB ISl aHAJI3y, TOCTIHKEHHI
BIJIMBY HOBITHIX TE€XHOJIOT1M Ha MpOLEC MEPEeKIaay, a TaKOX BJOCKOHAJIEHHI
MAIIMHHOTO MepeKIaay 3 ypaxyBaHHAM Celu(iKi BiICHKOBOI TEPMIHOJIOTII.
KurouoBi cioBa: BilicbkoBa MeTadopuka, MEpeksiaj, KOHTEKCTyalbHa
ajlanTailisi, TEpMIHOJIOT1S, MI)XMOBHI €KBIBAJIEHTH, MOJITUYHUHN AUCKYPC.
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Problem statement. Metaphor plays an important role in military
discourse, as it not only reflects the specifics of communication in the military
sphere, but also performs a strategic function - shaping the perception of conflicts,
mobilising society, and influencing decision-making. Military metaphors are
widely used in official documents, analytical reports, journalism, and even in
everyday speech, including political and economic discourse.

The main problem with translating military metaphors is that different
languages and cultures have their own established conceptual metaphors, which
may differ significantly from the original images. This leads to difficulties in
conveying the meaning, as a literal translation may carry an inappropriate
meaning or distort the author's intention. In addition, military metaphors are often
used to euphemise the brutal realities of war and for propaganda purposes, which
creates additional ethical challenges in the translation process.

Insufficient consideration of the cultural context and pragmatic aspects of
military metaphor can lead to a loss of communicative effect or even cause
misinterpretations. Therefore, the study of military metaphors in translation is
relevant both from a theoretical and practical point of view, as it allows us to
identify the basic principles, strategies and difficulties of adapting these
metaphors in interlingual communication.

This study aims to analyse the types of military metaphors, their functions
and possible ways of translation, taking into account lexical and semantic,
cultural and pragmatic aspects.
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Analysis of recent research and publications. The problem of military
metaphor and its translation is a subject of study within the framework of
cognitive linguistics, linguocultural studies, discourse studies and translation
theory. Military metaphors are studied as a means of conceptualising military and
political events, as well as a tool for influencing public consciousness.

The works of George Lakoff and Mark Johnson examine the conceptual
nature of metaphor and its role in shaping the worldview. They note that military
metaphor is not only a means of describing reality, but also a mechanism for
understanding it. For example, war metaphors are often used in political and
economic discourse («fight against inflation», «battle for the market»), which
makes them difficult to translate due to different cultural traditions.

The analysis of military metaphors in media discourse is presented in the
works of Charles Fillmore and other cognitive linguists who emphasise that the
translation of military metaphors requires preserving its ideological load. In
particular, in English-language texts, military actions are often depicted in terms
of a game («mission accomplished», «collateral damage»), which, when
translated into Ukrainian, can lose its euphemistic effect or change its emotional
colouring.

Researchers of military discourse, in particular Ukrainian scholars
(e.g., M. Kochergan, L. Masenko, T. Polyakova), analyse the transformation of
military metaphor in the process of translation, focusing on the issues of
terminology adaptation, interpretation of metaphorical images and their
connotations. In the Ukrainian context, the translation of military rhetoric related
to the war in Ukraine is of particular importance, as it should reflect not only the
accuracy of concepts, but also the cultural and historical dimension.

Recent publications pay special attention to the automated translation of
military texts, including the use of neural network machine translation (NMT)
models to work with metaphorical expressions. Research shows that even the
most advanced systems, such as DeepL or Google Translate, often incorrectly
process military metaphors, reducing them to their literal meaning or creating
misinterpretations.

Thus, modern research points to the complexity and multidimensionality
of military metaphors in translation, which necessitates a deep analysis of
semantic and cultural features to ensure adequate interlingual communication.

The purpose of the article is to identify the peculiarities of military
metaphors in translation, analyse the main strategies of their transmission and
study the difficulties that arise in the process of adapting military metaphors in
interlingual communication. The study is aimed at identifying lexical and
semantic, pragmatic and cultural aspects of military metaphors, as well as at
establishing effective approaches to their translation, taking into account the
context and ideological load.
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Presentation of the main material. Military metaphor is used to describe
various aspects of military actions and relations in the context of conflicts, power
struggles, political and economic disputes. It facilitates cognitive understanding
of complex and often traumatic processes. Military metaphors are widely used in
political, media and social texts covering various aspects of military conflicts and
relations between states [5]. Since many war-related terms and expressions have
cultural, ideological and historical connotations, their translation becomes a
complex task that requires taking into account the specifics of each language and
its conceptual system.

War metaphors are used to transform abstract concepts into more concrete
and imaginative representations, making them accessible to a wide audience. In
addition, they can have a moral, emotional or ideological load, which plays an
important role in manipulating public opinion.

Metaphor is a system of metaphors used in language to transfer meanings
from one sphere to another in order to create figurative representations or
explanations. Metaphor allows you to express complex and abstract concepts
through concrete images and comparisons. It serves as a tool for better
understanding or emotional perception of certain phenomena, helping to convey
not only the literal meaning but also the emotional, cultural or social context.

Military metaphor is the use of military terms, expressions and images to
describe phenomena, processes or situations that are not directly related to war or
military operations [2]. It is based on metaphors related to war, battles, strategy,
struggle, defence and attack to explain or emphasise complex or abstract
concepts. These metaphors are used to express the idea of competition, conflict,
opposition, or struggle for resources or power, often on a political, economic, or
social level.

Military metaphors often have a powerful emotional charge and can be
used to mobilise society, increase patriotism or, conversely, to destabilise certain
groups. It is an effective tool in political and media communications, as it actively
influences the perception of social processes.

Let's look at the main classification of military metaphors:

- tactical and strategic metaphors. They are used to describe specific
actions or big plans. For example, «plan of attack», «manoeuvre on the
battlefield», «strike» (blow). They often convey actions that are similar to
physical strategies in war, but are used in social, economic and political contexts;

- battle metaphors. These are used to convey the emotional and real aspects
of war («information warfare», «political battle», «economic negotiation front»).
War metaphors can be applied to various areas of life where there is competition
or struggle for resources or influence;

- euphemistic metaphors. Used to mitigate the negative aspects of war. For
example, terms such as «collateral damage» or «targeted strikes» are metaphors
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that replace direct expressions with less harsh ones, such as «accidental
casualties» or «bombing». They create the impression that the violence is less
terrible and dramatic than it actually;

- metaphors of heroism and patriotism. Used to create images of heroes or
defenders. For example, «freedom fighters», «shield of the nation», «strategic
resistance» [1]. These metaphors contribute to the formation of a positive image
of certain groups or states in the public consciousness.

Translating military metaphors is a challenging task, as each language has
its own unique concepts and lexical structures. Cultural and historical differences
between languages can lead to inadequate conveyance of meanings.

Translators face a number of difficulties when translating into such
terminology. Let's analyse them in more detail.

1. Differences in the conceptual systems of languages. Each culture has
its own conceptual metaphors based on its historical experience. In the English
language, the concept of war is often expressed through metaphors related to
games or sports, while the target language may have metaphors more related to
battles or heroism.

2. Ideological influence of metaphors. Military metaphors have a
significant political and ideological load. When translated, terms such as
«freedom fighters» or «terrorists» can be interpreted differently depending on the
cultural, social or political context [3]. Depending on the perspective from which
they are presented, the same actions can take on different meanings.

3.  The problem of literal translation. Since many military metaphors
are based on deep cultural beliefs and traditions, literal translation can be
ineffective or even disadvantageous. The «fog of war» in translation may lose its
metaphorical depth if the translator does not take into account the specifics of the
metaphor, which implies strategic ambiguity in military operations.

There are different translation strategies, depending on the purpose and
context in which military metaphors are used. We propose translation strategies
that allow us to preserve or adapt the semantic load of the metaphor in the
translated text.

1. Preservation of the metaphor. If there is an equivalent in the target
language, the literal translation of the metaphor is used:

- «mission accomplished» — «mission accomplished»;
- «war on terror» — «war on terrorismo.

2. Adaptation or paraphrasing. When a metaphor does not have a direct
analogue in the target language, you can use adaptation or paraphrase to achieve
a similar semantic effect:

- «fog of war» — «military uncertainty»;
- «shock and awe» — «shock and awe».
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3. Replacing with a cultural equivalent. Sometimes replacing a metaphor
with the most appropriate term for the target culture is an effective approach:
- «war of attrition» — «war of attrition»;
- «front line» — «frontlinex.
4. Neutralising metaphors. When a metaphor is not important for
understanding the text, it can be omitted or replaced with neutral terms:
- «surgical strike» — «point strike» (without medical metaphor).
War metaphors often have a significant impact on shaping public opinion,
as they can create images of enemies, heroes or victims [4]. They are also used
to increase social mobilisation and to create a pOOQositive or negative image of
certain groups or states.
Incorrect translation can lead to distortion of meanings, manipulation of
public opinion, or cause negative consequences for diplomatic relations.
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Table 1.
Examples of the application of the translation transformations
proposed by us for military metaphors

English Translation Translation Note
metaphor (equivalent) strategy
BiiicekoBa Adaptation A modern military metaphor
Fog of war : : o
HCBU3HAYCHICTh denoting the ambiguity of war.
Euphemisation | A euphemistic expression to
Collateral . P
CynyTHi BTpatu minimise the brutal
damage
consequences of war.
War on - Preservation of | It is widely used in international
Biitna 3 TepopuzmMom -
terror metaphor politics.
Adaptation It is used to describe a strategy
Shock and . .
awe VYnap i 3aisKyBaHHS of psychological pressure on the
enemy.
Replacement The term can acquire different
Freedom : ; ) i
fighters [MoscTani/ITapTusanu Wltr_\ a cultural | connotations depending on the
equivalent context.

The table shows that the translation of military metaphors requires a careful
approach, as the meaning of metaphors can vary depending on the context. Some
terms have universal analogues, while others require adaptation to convey
specific cultural and historical connotations.

Many military metaphors have political or ideological implications that can
change when translated. Depending on the political situation in a country, terms
can acquire different shades of meaning, which requires special attention from
the translator.

The choice of a translation strategy (preservation, adaptation, replacement,
euphemisation) largely depends on how a particular metaphor functions in the
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original text and how it can best be conveyed in another language. The use of
these strategies allows you to preserve the main ideas and emotional impact,
while adapting the content to the conditions of another language and cultural
system.

The results of the study of military metaphors in translation were tested in
the educational process of Poltava State Agrarian University, in particular, as part
of the training of higher education students majoring in Philology. The main task
of the testing was to test the effectiveness of different strategies for translating
military metaphors in the educational and professional activities of future
translators.

1. Holding special seminars and workshops.

A series of classes was organised where students analysed military
metaphors in authentic English-language texts (including news, military reports,
and journalism). Comparative analysis of translations and evaluation of different
strategies for adapting military metaphors were used. The difficulties of
translating military terms and their possible impact on the perception of
information were discussed.

2. Working with online platforms for translators.

The students tested machine and automated translation of military texts
(Google Translate, DeepL, Trados) and analysed the accuracy of metaphorical
constructions. It was found that most automatic systems do not always correctly
convey the contextual meanings of military metaphors, which highlighted the
need for post-editing of such texts.

3. Inclusion in term papers and diploma theses.

Some students chose the topic of military metaphor for their own research,
which helped to expand the empirical basis of the analysis. They studied different
approaches to translation, their impact on the stylistics of texts, and the possibility
of using adaptive strategies to ensure the adequacy and accuracy of translation.

4. Survey and testing of students.

A survey was conducted among philology students on the difficulties in
translating military metaphor and assessing the effectiveness of various methods
of its adaptation. The test results showed that the combined approach, which
includes contextual adaptation and the use of additional sources, is the most
effective.

The test confirmed that military metaphor is a complex but important
aspect of professional training of translators. The students of Poltava State
Agrarian University noted that:

- the use of specialised glossaries and military terminology dictionaries
significantly improves the quality of translation;

- contextual adaptation is a key strategy to avoid misinterpretation of the
text;
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- automatic translators require significant post-editing, especially for
military vocabulary and metaphorical expressions;

- practical training in analysing authentic texts significantly increases the
level of competence in working with military metaphors.

Thus, the results of the study have been successfully integrated into the
educational process, which contributes to improving the training of future
specialists in the field of military translation and ensures the development of their
analytical and practical skills in working with military texts.

The analysis of military metaphor and its translation shows that this
process is not only linguistic, but also cultural, cognitive and social. Translating
military metaphors requires a deep understanding of the cultural and ideological
aspects behind the terms and expressions used in each language system.
Translation difficulties arise from differences in the conceptual systems of
languages, ideological differences and the possibility of manipulation through
language. However, the correct application of translation strategies, such as
adaptation, replacement with a cultural equivalent or preservation of metaphor,
allows to convey the exact meaning and emotional load of the original. It is also
Important to take into account the impact of military metaphors on public
perception, as these metaphors can be used to shape or change public opinion,
especially in conflict situations. The translation of military metaphors is a
complex but necessary process to ensure the accuracy and adequacy of
intercultural communication.

Conclusions. The study of military metaphors in translation has shown that
this type of metaphor plays an important role in military and political texts, but
the translation of such expressions is difficult due to cultural and political
differences, as well as the specificity of terminology. The main difficulties are
the lack of cross-language equivalents, the emotional and ideological load of
metaphors, and the influence of the cultural context.

Effective translation strategies include the use of cross-linguistic
equivalents, contextual adaptation, semantic paraphrasing, replacing a metaphor
with a neutral expression, or retaining the original metaphor with an explanation.
The test at Poltava State Agrarian University confirmed the effectiveness of the
proposed approaches: the use of glossaries and military terms improves
translation, while contextual adaptation preserves the accuracy of metaphors.

The translation of military metaphors remains an important area in
translation studies, and further research could focus on improving methods and
tools for working with such texts.
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